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 PROBLEME DHE DISKUTIME

LIRAK DODBIBA

VEREJTJE RRETH «RREGULLAVE TE DREJTSHKRIMIT
TE SHQIPES» (Projekt)

S’ka dyshim se ky projekt i fundit i drejtshkrimit té shqipes éshté njé hap
i madh pérpara drejt njésimit té gjuhés soné té shkruar. Eshté béré njé pér-
pjekje e madhe pér té véné rregulla té pérpikta dhe pér té njésuar né njé traj-
té té vetme fjalé qé deri dje shkruheshin né ményra té ndryshme. Kéto pér-
piekje njésimi dhe njétrajtésimi jané béré, me té drejté, né pajtim me zhvilli-
min e gjuhés letrare, né bazén e disa trajtave té pérbashkéta, pér té arritur né
perspektivé né njé gjuhé té vetme kombétare té shkruar. Megjithaté projekti
i ri, i paré mé fort né prizmin praktik se sa né até thjesht gjuhésor teorik, pa-
raget disa té meta gé mund té pérmblidhen né kéto pika:

1) Vende-vende ka rregulla té tepérta, p.sh. shkrimi i €-sé patheksore, ndar-
ja e fjaléve né rrokje, shkrimi i fjaléve bashké e ndaras etj.

2) Aty-kétu ka pérjashtime qé mund edhe té ménjanoheshin.

3) Ka zgjidhje céshtjesh pa rregulla té plota, me ané shembullash; kéto zgji-
dhje me ané shembullash nuk ndihmojné, posa gjendesh pérpara rasash qé
s'pérmenden né «Rregullat». Pajtimi i mbiemrave me emrat mashkulloré me
shumés me e, shkrimi i emrave té pérvecém greko-latiné, shkrimi i mbiemrave
mé -ét ose me -té etj.

4) Disa zgjidhje nuk mé duken praktike (Ndarja ¢ fjaléve né rrokje, shkri-
mi i emrave té huaj ashtu si shgiptohen. shkrimi i shifrave romake pa nyjé,
etj:).

Kéto té meta, né qofté se mund té quhen késhtu, po i parashtrojmé me
hollési kétu duke ju mbajtur rendit sipas té cilit jané dhéné né «Rregullat».

Veg foljeve fle dhe ndej, né §2 f. 8 duheshin shtuar edhe ngre e ve (vura,
véné, urdh. veré) dhe jo vé, vura, véné, véré, ku trajtat vé dhe urdhr, véré mé du-
ken té kufizuara né pérdorim dhe néndialektore.

Pér hir té §8 (f. 8) duhej parapélgyer trajta i, e gjéré ndaj trajtés i. e gjeré,
né pajtim me kalimin geg. d> gj. let. é.

Dihet se emrat feméroré mé e té patheksuar eptohen né dy ményra: me
rénje té e-sé (lule, lulja, lulje), dhe pa rénje té e-sé (lule, luleja, luleje). Né vend
qé té merrej pér thjeshtési njéra nga kéto dy meényra, éshté marré emeérorja e
shquar nga ményra e paré (lulja), dhe dhanorja e pashquar nga ményra e dyté
(luleje); zgjidhje kjo qé& s'na duket aspak praktike (§ 3, f. 8).

Tek emrat feméroré mé -je (si anije, lutje, kapje etj.) trajtal anijeje, lutjeje
etj., megjithése té pérdorura, mendoj se jané mé tepér rindértime té gramati-



170 Lirak Dodbiba

kanéve, sepse né té folur emérorja e pashquar dhe gjindorja e pashquar jané
njé; ato trajta mé -je s’ka si té jené, gjersa s’ekziston as trajta anijeja, lutjeja,
qé mund t'i pérligjte (§3, f. 8, kryerrj. i treté).

Pérsa i pérket shkrimit té é-sé sé patheksuar (BI, §6, f. 9, 10) né bazé té
shqiptimit té pérgjithshém; do té kishte gené miré té shkruheshin pa é edhe disa
fjalé té tjera si arsye, arsim, arsimtar, arsej, antar, antarési, pjestar, pjestim,
pjestoj, puntor, puntoria, tregtar, tregtoj, tregti, kallzim, kallzues, kallzoj, pyll-
zim, pyllzoj, duke u kufizuar vetém né kéto fjalé, té cilat sot pér sot késhtu shqip-
tohen, dhe duket se kjo éshté edhe udha e veté zhvillimit t&é gjuhés letrare.

Mé duket se ka mospajtim kur caktojmé i vogél, i vogli, té voglin dhe vogéloj
me €, kurse i pastér, i pastri, té pastrin bén pastroj pa é; dy trajtat vogéloj dhe
pastroj mund té njésoheshin né wvogloj dhe pastroj. Si rregull mund té caktohej
qé, kur né lakimin e emrit dhe té mbiemrit bie é-ja, kjo ¢ duhet té bjeré edhe
né rrjedhonjat (derivatet); késhtu, meqé éshté lejuar té shkruajmé i shtrembri,
e shtrembra, té shtrembrit, folja duhej té ishte shtrembroj; po késhtu duhej béré
edhe poshtroj dhe jo poshtéroj, sic €éshté béré edhe vjetroj dhe jo wvjetéroj.

Pér dhanoren e shumésit té mbiemrave jepen kéto shembulla: té émbélve,
té vegjélve, té ashpérve, té pastérve, té shtrémbérve, té vjetérve (BI, §9, pika 1),
kurse né pikén 3 thuhet se, né mbiemrat mé -ém, é-ja del pas m-sé. Késhtu. kri-
johet njé inkonsekuencé e panevojshme. Kur themi té té pastérve, té émbélve, té
vjetérve etj. pérse s’'u thénka edhe té vetémve, té sotémve, té atjeshémve dhe té
mos kishim dy rregulla, duke krijuar dy kategori mbiemrash, ku njéra e ndé-
rron vendin e é-sé dhe tjetra jo?

Lista e emrave mashkulloré mé -é si djalé, kalé, lumé etj. éshté miré té je-
pet e ploté; do t'ishte e gjaté, por jo mé e gjata. késosh gjenden plot né «Rre-
gullat» (BI, §10, pika 3, f. 17).

Thuhet se tek emrat asnjanés né shumeés ruhet é-ja e patheksuar: brumé-ra,
djathé-ra, dhjamé-ra etj. Kjo ¢é e patheksuar del edhe tek emra qé s'e kané
kété ¢ as né eméroren e pashquar té njéjsit si né bar-éra, elb-éra, fund-éra,
gelb-éra, léng-éra etj., por nuk shkruhet né mish-ra, vaj-ra, lesh-ra, mall-ra. Nuk
do té ishte mé miré té ruhej mbaresa -éra edhe pér emrat mashkulloré gé ma-
rrin mbaresén e asnjanésve -ra, se sa té thonim se é-ja u shtohet emrave qé
mbarojné me njé grup bashkétingélloresh, ndér té cilat e fundit éshté e zéshme.
Kjo béhet edhe mé e véshtiré po té dimé se né shkollat tetévjecare s’béhet da-
1limi i bashkétingélloreve né té zéshme e né té shurdhéra; i vetmi pérjashtim
do té ishte pér emrat mé r pér té ménjanuar bashkimin e dy r-ve, sepse baréra
do té bénte barra (BI, §10, pika 4 dhe shénimi 1, f. 18).

Nuk kuptohet pérse né «Rregullat» miratohet forma dialektore léngéra, duke
qéné si formé mé e pérgjithshme léngje. Ndoshta pér arésye stilistike. Mirépo
me kété argument mund té pérligjen edhe forma dialektore té tjera qé s’duhet
té prekeshin kétu.

Shumési i natés bén net (net-ét), dihet; po dhe i dités bén dit (dit-ét), pérse
ky pérjashtim? Pérse dité-t me ¢? Kéto dy fjalé shqiptohen me e dhe i té shkur-
tér; si njési mase té kohés, té javés, t€ muajit dhe té vitit, hyjné ndoshta né até
kategori emrash, disa nga té cilét né shumés nuk marrin mbaresé té shumésit,
si gram, kuintal, pash etj. Pér mendimin tim, fjalét dité dhe naté né shumés té
pashquar duhen shkruar pa é: dy dit e dy mnet ose dy net e dy dit.

Tek mbiemrat gé& heré jané shkruar me -ét dhe heré me -té jané krijuar
shumé grupe qé e véshtirésojné punén e té shkruarit; megjithése né pozita fo-
netike té ngjashme, propozohet nga njé ané i sakté nga ana tjetér i rrumbullakét,
i cekét; nga njé ané i kérpté nga ana tjetér i hapét; nga njé ané i elbté nga ana
tjetér i kalbét, i dobét. Zhvillimi i deritashém provon se é-ja e patheksuar e ké-

“saj prapashtese anon té dalé pérpara t-sé, ashtu si del edhe pérpara né emrat
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me mbaresé mé -él, mé -ér, mé -éz; né mbiemrat mé -ém; né mbaresat e ao;is—
tit né tri vetat e shumésit -ém, -ét, -én; veté «Rregullat» propozojné bukél, ve-
gél, kokérr, hénés, né kundérshtim me trajtat e dikurshme buklé, wveglé, kokrré,
hénzé; po késhtu propozohet i fisém, i mesém, i ndershém dhe jo i fismé, i mesmé,
i mdershmeé; caktohet humbém, humbét, humén dhe jo humbmé, humbté, humb-
né. Kjo prirje e zhvillimit t& gjuh®és sé sotme letrare éshté marré parasysh ve-
tém pér gjvsém.

Pér mendimin tim problemi i shkrimit t¢ mbiemrave mé -ét ose -té &shté
vetém fonetik, kurse «Rregullat» kané pércaktuar ményrén e shkrimit duke u
nisur nga konsiderata morfologjike: mbiemrave qé rrjedhin nga emra e ndaj-
folje u @éshté dhéné mbaresa -té, atyre qé& rrjedhin nga foljet mbaresa -ét (pa
e théné kété shprehimisht (BI, § 11), jo pa krijuar ngatérresa si p.sh. i rrumbu-
llakét (duhesh i rrumbullakté nga ndf. rrumbullak); qelb éshté dhe emér edhe
folje atéhere edhe i qelbté edhe i gelbét, po késhtu del problemi edhe pér ndryshk
qé éshté edhe emér edhe folje. Po pér léng do té shkruajmé i léngté apo i léngét
(Fj. I i léngét)? Konkretisht pér puné té prapashtesés -ét rregulla duhej shpre-
hur né ményré gé té mbizotéronte kudo trajta mé -ét; gjithé kéto mbiemra duhet
té shkruhen: i sakét, i rrumbullakét, i cekét, i kérpét, i hapét, i elbét, i kalbét,
i dobét, etj.

Kéto mbiemra duhet té shkruhen me -té vetém né rast se para -t-sé kemi
f, th, sh, h, té& thjeshta: i athté, i shkathté, i afté, i sheshté, i leshté, i preshté; i
ngrohté, i ftohté; ose kur para -t-sé vjen njé bashkétingéllore e léngét (I, m, n,
nj, v, 1) i celté, i melté, i nalté, i réndomté, i komte, i thanté, i milionté, i thonj-
te, i drunjté, i arté, i tharté, i larté, i errté, i pjerrté, i zjarrté (BI, §10, pikat 5, 6
dhe BI, § 11, pika 1).

Fjala element na del me dy shumeésa, njé me -e, kur tregon sende, gjéra pa
frym&, dhe njé me -¢, kur tregon frymoré. Ky dyfishim trajte éshté artificial
dhe pa vend; njé trajté e tillé dyfishe mund té dalé edhe pér talent, talente dhe
talenté (njeréz té talentuar) dhe pér plot fjalé té tjera si kéto. Kéto trajta dy-
fishe artificiale jané krijuar nga qé akordi i mbiemrave me emrat qé dalin né
shumés me e sikur s’tingéllon miré, p.sh. elemente té rrezikshme s’u thénka pér
njeréz, po personalitete té shquara u thénka (BI. §10, pika 9, f. 19). Shih edhe
véreitjet pér DI, 84, f. 63 mé tutje.

Fjalét direkt fishek, gjilpéré, gjilpéryer, hipi, krimb, rrip, qurre duhen shkru-
ar me Yy, sepse nén ndikimin e gegérishtes késhtu shqgiptohen nga shumica. Edhe
fjalét burokrat, burokraci, qé jané rrjedhonja (derivate) té fjalés byro, duhen
shkruar me y, byrokrat, byrokraci; s’'mund té pranohet argumenti se késhtu ja-
né pérdorur; roli i Institutit s'mund té jeté vetém regjistrues, po mé fort dhe
kryesisht normativizues dhe njésues né bazé kriteresh shkencore. Po késhtu éshté
béré edhe tranzit me z (nga lat. trans-itus, népérmjet gjuhéve neolatine), kurse
fjalét e tjera me parashtesén trans- duhen shkruar me s: transfuzion. transatlan-
tik etj. (BI, §13, §14, £. 29, 30 dhe CI, pika 30, f. 61).

Pér apostrofin (BIII, §1, f. 33, 34, 35) &éshté me vend vetém §1. Né paragra-
fin e dyté miratohet hiatusi, e pérse? Sepse u dashka ruajtur njésia e trajtave né
té gjitha pérdorimet e tyre, pavarésisht nga shqiptimi. Ky argument nuk vlen,
vecan pér shgipen. me njé eptim (fleksion) aq té gjeré qé ka (lakim, formim
shumési dhe gjinije, zgjedhim, vec apofonisé dhe metafonisé). Si mund té fli-
tet né shqip pér ruajtje trajtash kur themi dhe shkruajmé i vogél, i vogli, té ve-
gjélit, i madh, té médhenj, vajza, vajze, vajzé etj. Falé prirjes pér apostrofim,
mosdurim té hiatusit, né shqipe jané krijuar fjalé si ménjané (mé njé ané — mé
nj’ané), ndané (nd’ané), anembané (an’'e mb'ané) etj. Me ndalimin e apostrofi-
mit, né kundérshtim me veté natyrén e gjuhés, prishet harmonia e frazés; shkrim-
tari s'mund t'i japé frazés até ecuri gqé i duhet pér shprehjen e ritmit, dhe ky ri-
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tém lihet né doré té lexuesit, i cili e paska té véshtiré té kuptojé qé te vajz’e urté
mungoka njé zanore, po genka i zoti té kuptojé vetiu se si ta kéndojé frazén
vajzé e wurté. Gjuha e folur s’e duron hiatusin: populli thoté: n’ikté, n’ardhté, né
shtépin’e madhe. Vec¢ késaj apostrofin e kané pérdorur gjithé shkrimtarét nga
Rilindja gjer mé sot, si poetét dhe prozatorét. Ky paragraf i «Rregullave» shkel
pra fonetikén sintaktike té gjuhés, kur ndalon apostrofimin; megjithaté apostro-
fimi s'mund té béhet edhe i detvrueshém, kjo do té ishte po aq gabim sa edhe
ndalimi i tij; apostrofimi duhet 1éné i liré, gé té mund, ai gé shkruan, ti japé
frazés até ecuri gé ja kérkojné rrethanat ose nevojat e stilit. Nuk duhet Iejuar
vetém né poezi gjithashtu, se do t’i hapnim shteg formimit t¢ dy drejtshkrimeve
paralele, njé pér poeziné krejt té liré, dhe njé pér prozén plot pengesa.

Meqgé béhet fjalé né § 3 té apostrofit, do té propozoja qé kallézorja e pér-
emrave vetoré ky, ai té shkruhen me e, kéte, te, ate dhe jo kété, té, até; pérpara
fjalish si erdhi pér té, erdhi me té, shpesh duket sikur ndodhemi pérpara fra-
zash té cunguara, té paplota, sikur mungon dishka: erdhi pér té (biseduar), erdhi
me té (shpejté); pér ta pérligjur, mund t€ vlejné po ato arésye pér té cilat flé
éshté béré fle; geg. dialektore até, tosk. até, trajté e pérbashkét ate (BIII, §3, f.
35).

Grupi zanor ua/ue duhet shkruar i ploté, sipas «Rregullave»: muaj, muej dhe
jo muj... ndértues, sulmues, dhe jo ndértus, sulmus, por paga mujore, tremujori
i paré etj. Eshté e vérteté se ashtu shqiptohen; po edhe ndértues, sulmues shqip-
tohen sulmus, ndértus; pérse atéhere té béhet pérjashtim vetém pér pagén mu-
jore dhe tremujorin; prandaj mendoj se duhet shkruar pa pérjashtim: rrogé mue-
jore, tremuejor, ose edhe mé miré pagé muajore, tremuajor i paré (BII, §8, f. 33).

Heqgja e theksave, sidomos e theksit hundor, &€shté me vend, por jo heqja
e cdo theksi, né cdo rasé.

Njé shteg pér pérdorimin e theksit e kané hapur veté «Rregullat», kur po-
rosisin qé emrat e huaj té pérvecém té shkruhen ashtu si shqgiptohen:; né kété
rasé s’ka si lihen pa theks:; si do t'i shqiptojmé& kur do t'i theksojmé fjalét
Mikelanxhelo dhe Ruso: Mikelanxhélo apo Mikeldnxhelo, Ruso apo Rus) etj.
Né késo fjalésh theksimi éshté pjesé e pandaré e shqiptimit, prandaj duhet véné
doemos. Po edhe né shgipe del nevoja e shénimit té theksit dinamik tek fjalét
shumérrokshe oksitone, né njejés e né shumés té pashquar, si né bari pér té da-
lluar nga bari, drejtort pér ta dalluar nga drejtori, rrufé nga rrufe, kuti nga kuti
etj. (CI, §1, £. 35).

Shumési 1 fjalés thelb béka thelpinj. Pérse Kky pérjashtim? Ky pérjashtim
pérligjet ndoshta duke théné se késhtu shqiptohet: po edhe né njéjés ashtu
shqgiptohet thelp, elp; mirépo pér hir té njésimit té trajtave shkruhen me b; ky
argument duhet té vliente edhe pér shumésin; pra thelb, thelbinj, s'’ka asnjé arésye
pér té béré pérjashtim.

Njé pérjashtim, léshim ky qé i b&het morfologjisé, éshté edhe kéndes, kén-
desi; shumica thoné kéndez, kéndezi; edhe kétu s’ka vend e arésye pér pérjash-
tim (C, §2, f. 37, shen. 1 dhe 2).

Tek parashtesat s, né kundérshtim me pérdorimet dialektore, me parimin
fonetik, pranohet se kjo s transformohet né z pé&rpara bashkétingélloreve té zésh-
me; ménjanohen késhtu me té drejté variantet dialektore ¢ dhe x; nga katér s,
¢-, z-, x-, mbeten vetém dy s- dhe z-. Sa miré do té kishin béré autorét e «Rre-
gullave» sikur edhe parashtesat sh-, ¢-, zh-, (xh-) t'i kishin sjellé né dy, sh- dhe
¢-, duke pércaktuar pa pérjashtime se me cilat bashkétingéllore do té pérdoret
¢- dhe me cilat sh-; do té shkelej vértet parimi fonetik, por as mé& shumé as mé
pak se ke thelb, brez, elb, urov, gelb etj. Ja edhe njé rregull qé do té na pa-
késonte shikimin e fjalorit drejtshkrimor oré e cast, e sidomos pér rastet qé&
n"lund ti kené shpétuar «Rregullavet» (CI, §2, §3, f. 37, 38).
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Emrat me i fundore té theksuar si Shqipérie, bukuria, dituria, dashuria
shgiptohen me j (Shqipérija etj.). Shkrimi i tyre pa j qé po praktikohet préj mé
se 10 vjetésh e rekomandohet nga «Rregullat e drejtshkrimit» vjen né kun-
dérshtim me gjuhén e folur dhe éshté pér t'u rishikuar. Analogjia me fjalét
kalaja, rrufeja, gjéja, byroja, druja, (t&) dyja etj. do té béjé qé ajo j, gé ngaté-
rron té médhenj e té vegjél, té& vazhdojé té ndihet e té ndjellé né gabim. Nése
ngul kémbé e béj pér hir té thjeshtimit e té pakésimit té rregullave e té pér-
jashtimeve; kétu shkelet parimi fonetik duke e larguar drejtshkrimin nga njé
normé e fonetikés popullore qé s’ka e as duron pérjashtime: emrat feméroré gé né
trajté té pashquar mbarojné me zanore té theksuar, kur shquhen, para nyjés a,
marrin njé j eufonike. S'po zgjatem mé pér té mbrojtur parimin fcnetik, pér njé
ortografi me sa mé pak rregulla dhe pérjashtime, pér njé ortografi masive.

Tek emrat mashkulloré -o té patheksuar trajta e shquar mé -ua éshté e rra-
11é dhe jo e gjithé dialekteve jugore, kurse trajta mé -ja &shté mé e pérgjith-
shme, arrin gjer né Shqipéri t&€ Mesme; prandaj duhen miratuar vetém trajtat
baloja, Kocoja, pakoja, tornoja, radioja etj. dhe duheshin nxjerré jashté pér-
dorimit trajtat balua, Kocua, pakua, tornua, radiua etj. (CI, §4. pika 3, f. 40).

Ja edhe njé inkosekuencé tjetér lidhur me tingullin j, Shaljan, matjan, hot-
jan etj. shkruhen me j, kurse italian, brazilian etj. shkruhen me i (an): s’ka dy-
shim qé ndodhemi pérpara sé njéjtés prapashtesé shqipe -jan; tek shaljan ka
réné é-ja e fjalés Shalé dhe rrénjés shal- i éshté shtuar prapashtesa -jan; tek ma-
tjan prapashtesa i éshté shtuar drejtpérsédrejti rrénjés: edhe te italian, mbaresa
-jan i éshté shtvar rrénjés (apo temés) ital-, duke i hequr i-né, si é-né te Shalé.
Edhe brazilian duhet shkruar me -jan si matjan. Ky kriter duhej ndjekur edhe
me prapashtesat -ion, -iar, -ier, q¢ duhej té ishin, né bazé té parimit fonetik, -jon,
-jan, -jer: rewvolucjon, misjon, miljon, financjar, (si dyjar, trijar, gomarjar), ka-
rrocjer, kantjer, magazinjer, banlkjer, portjer etj.

Mirépo té hequrit e té vénét e j-sé s'mbaron me kaq: «Rregullat> kthehen
prapé te parimi fonetik me mbaresén -jot: himarjot, nartjot, kaninjot me j; me-
giithése s’éshté shprehur pér fjalét e huaja, sigurisht propozohet mbaresa -iot
p.sh. stradiot, gipriot, po harrojmé se edhe Kastriot, nén ndikimin e fjalévet té
huaja pa gené i huaj, éshté shkruar pa j, vecse né gojé té popullit shqiptohet
Kastrijot.

Problemi i takimit té shkronjave g, n me j-né i shkronjave d. s, z, t, me h-nég,
kur cdo shkronjé éshté tingull mé vete, éshté zgjidhur keq; zgjidhja e paré me
i né vend té j-sé si né lagie, lénie ishte mé e drejté, por linte pa zgjidhur c¢ésh-
tijen e grupeve d-h, s-h, z-h dhe t-h. Kujtoj se éshté fobia e shenjave diakritike
qé i ka béré «Rregullat» t& krijojné véshtirési té reja pér lexuesit dhe shkruesit;
né fréngjisht pér té lexuar vecmas grupet e zanoreve ai, oi, ou, mbi shkronjat i
dhe u vihen dy pika, qé quhen tréma (ai, oi, aii). Uné mendoj se njé gjé ana-
loge mund té béhej né shqipe pérsa i pérket takimit t& bashkétingélloreve 18 si-
pérme; kur duam t'i pérdorim ndaré grupet gj, mj, dh, sh dhe th mund té pérdo-
rim dhe ne njé piké mbi shkronjat g, n, s, z, (& n, § z), dhe po njé piké nén
shkronjat d dhe t (d, t)s késhtu mund té shkruajmé lagje pér ta dalluar nga lagje
(meéhallé), thénje, meshollé, sandhi, Mi;hat etj.’(CII, § 3, § 4, £ 49, 50).

Edhe drejtshkrimi i fjaléve ambicie, arie s’na duket me vend; ose duhet
shkruar me theks ambicie, drie, ose me j ambicje, arje; analogjia me rasén gjin-
dore té pashquar té fjaléve si Shqipérie, bukurie, féminie etj. t& bén qé t’'i lexosh
vetiu ambicie, arte. Parimi fonetik, goja e popullit, kéto fjalé i siveton (asimi-
lon) né té shqiptuar me fjalé si dalje, kapje, pra s’ka asnjé arésye pse t’i shkruaj-
mé sipas drejtshkrimit té italishtes dria. Njé arésye tjetér pér té shkruar arja,
arje, ambicje, ambicja, me j, €shté dhe kjo: né shqgipe shumica e emrave, né
trajtén e tyre mé té thjeshté, né eméroren e pashquar njéjés, theksohen réndom
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né té parafundit: doré, letér, kopér, dalje, hyrje, vetull, numér etj. prandaj, pér
t'i theksuar né mbi a-né, duhen shkruar me j. Kur u dashka shkruar ambicie,
arie, po Sofje, Sofja pérse shkruhet me j, nuk ndodhemi vallé pérpara t€ njéjtit
fenomen fonetik? Apo -ie, -ia € marrin vetém emrat italiané dhe jo ata bull-
garé! (C, §1, f. 51).

Nga njé ané Laokooni, nga ana tjetér Karonti’. Né analogji me Laokoonin,
duhet théné Ksenofoni apo Ksenofonti, horizoni apo horizonti? Kjo kategori em-
rash duhet marré, jo nga emérorja, po nga rasat e tjera, ose mé miré nga ka-
11ézorja, si¢ ndodh me emrat latingé, qé kané hyré né shqgipe: qytet nga civitatem,
shéndet nga sanitatem etj. Mé drejt éshté té shkruhet Laokoonti. (C. § 1, pika 9,
f. 54).

Deri sot éshté théné Ilotét. Pérse pra Helotét? Edhe enciklopedia e vogél so-
vietike e ka Wacer do té jeté marré mnga gjermanishtja népérmjet orto-
grafisé greqishte /) mrny (C, §1, pika 14).

Jo psaltir po psalter, sic éshté béré edhe me emra té tjeré ku gr. n éshte
béré e §i né krestomaci (C. §1, pikat 16, 19, f. 58, 59).

Fjala taracé kérkohet té shkruhet me rr sipas etimologjis€, sipas italishtes;
pérdorimi i sotém i fjalés dhe déshmia e fjalorit té Kristoforidhit provojné se
fjala shqipe s'ka dy r, por njé; atéhere ose italisht, sipas etimologjisé terracé,
ose ashtu si thohet taracé (C. § 1, pika 21, £. 60).

Né emrat e vecanté té njerézve e t& popujve, né emrat gjeografiké e mito-
logijiké greké heré pérdoret drejtshkrimi sipas latinishtes (saracenét, Cikladet,
cikloni, centauri), heré drejtshkrimi sipas greqishtes (Gadishulli kalkidik). Do té
ishte mé miré qé emrat e vecanté greké té shkruhen né pérshtatje me fone-
tikén shqipe, sipas kriteresh té pércaktuara shprehimisht njé heré e miré. Né
analogji me fjalé té& tjera greke qé kané hyré né shqipe si qefull, qefali, qitro,
Saraqinishté etj. do t& ishte mé& miré té shkruanim gqiklopi, gentauri, Qikladet, Kal-
qidika, Qefalonia, Maqedonia, Saraqgenét dhe jo me c si Cikladet, ciklopi etj. Do
té ishte mé miré dhe mé afér shqiptimit té derisotém gé © greke t€ jepej né shaqi-
pe me th né emrat e pérvecém sic e kané edhe Rilindasit; késhtu, mendoj uné,
do té thonim mé miré Athena (jo Athina), Theba, Thraka, Thesalia, Thanasi,
Themistokleu etj. Me Kkritere té caktuara miré e pa pérjashtime, do té ishim
né gjendje té .transkriptonim né shqip cdo emér té pérvecém nga greqishtja edhe
né rasa qé s’pérmenden né «Rregullat> nuk do ti riprodhonte secili sipas men-
djes sé vet nga gjuhét e huaja qé di veté. Kéndej del nevoja gé «Rregullat» t&
kené edhe njé pasqyré pér transkriptimin konvencional té alfabetit grek e latm
me shkronja shqip pér emrat e pérvecém.

Emrat e pérvecém té huaj té njerézve e té vendeve, thoné «Rregullat» do
té shkruhen pérgjithésisht sipas shqiptimit q& kané né gjuhét pérkatése. Du-
hej shtuar: kur éshté fjala pér gjuhét e gjalla.

Emrat e lashté greko-lating, té ciléve s’u dihet ményra e shqiptimit e pér-
pikét, duhet té shkruhen sipas njé ményre konvencionale si u tha mé sipér. Mi-
répo emrat e njerézve e té vendeve qé& pérdorin alfabetin latin (gjuhé té gjalla),
dhe qé& u dihet shqiptimi n& gjuhét pérkatése, nuk mund e nuk duhet té shkru-
hen sipas shqiptimit pér arésyet gé& vijojné:

Shkrimin e kétyre emrave té huaj sipas shqiptimit e béjné matyrisht vetém
me péraféri, gjuhét qé kané alfabete té ndryshme nga alfabeti latin si rusishtja,
greqishtja, gjeorgjianishtja etj. Duke u nisur nga kjo zgjidhje mevoje, dhe duke
pandehur se kéto gjuhé riprodhojné me té vérteté shqiptimin e atyre emrave
me tingujt e gjuhéve nga jané marré, edhe «Rregullat> fusin né shgipe parimin

1) Karonti &shté sxpas latinishtes; 51pas greqishtes mund té shkruhet edhe
Karoni (xapwv, y&pwvol), sepse s’ka t né gjindore.
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«shkruaj si shqgiptohet». Gjuhét pa alfabet latin e béjné kété nga e keqja, nga
halli, dhe duan s’duan e shformojné shqgiptimin e vérteté té kétyre fjaléve; ké-
shtu rusét Homerin e quajné Gomer, Hygo-né G-jugy, Hertz-in Gere, shqipti-
me kéto qé jané shumé larg sé vértetés; grekét shkrimtarit anglez Byron i thoné
Viron.

Parimi «shkruaj si shqiptohet» duhet té zbatohet né shqipe nga e kegja, vetém
pér gjuhét qé nuk kané alfabet latin, d.m.th pér emrat rusé, greké, gjeorgjia-
né, kinezé etj., por duke e formuluar parimin késhtu: «ti shkruajmé pérafér-
sisht ashtu si shqiptohen né gjuhé té vet». Shqipes, me gjithé 36 tingujt qé ka,
i mungojné shumé tinguj té gjuhéve té tjera: ne s’kemi tingujt x dhe ®1 té ru-
sistes, ch dhe 6 té& gjermanishtes, ¥ dhe ¥ té greqishtes sé re dhe té vjetér.
Pra, sa heré qgé i shkruajmé emrat e huaj, gjasme me shqiptimin origjinal,
mé té shumtén e herés génjejmé vetveten, sepse i shformojmé, i shtrembéroj-
mé; kur shkruajmé V. Hygo (njé e kege tjetér se s'u caktojmé dot as vendin
e theksimit, sepse shqgipja s’pérdor theksa) pérziejmé dy' parimet; kété fjalé e
shkruajmé me h si né frangjisht, kétu mbajmé parimin e ruajtjes sé formés;
shkelim nga ana tjetér parimin fonetik, sepse kété h e shqiptojmé, kurse ajo nuk
shqiptohet; né fréngjisht kjo fjalé shqgiptohet Yg@; Bethoven gjithashtu s’i pér-
gjigjet shqiptimit té fjalés gjermane; edhe te fjala frénge Monteskjé, é-ja edhe
e theksuar nuk riprodhon tingullin eu té fréngjishtes; ve¢ késaj s'kemi é té thek-
suar gé té shkruhet né shqipet. Problemi ndérlikohet pér gjuhét qé s’i dimé. se
s'’ka mundési té dimé shqiptimin e gjithé alfabeteve latine né ¢do gjuhé. Mund
ta marrim vértet shqgiptimin nga ndonjé gjuhé tjetér gé e riprodhon kété shqip-
tim, po edhe kétu do té gabohemi, se do té riprodhojmé njé shqiptim té pér- -
afért, duke i shtuar edhe shtrembérimet e fonetikés ‘dhe té alfabetit toné.

Atéhere c¢fargé zgjidhje do t'i japim problemit? Praktika ndérkombétare ké-
té problem e ka zgjidhur. Gjithé gjuhé&t me alfabet latin emrat e pérvegém,
kryesisht mbiemrat (llagapet) i shkruan piké pér piké si né gjuhé& té vet. Edhe
banka joné s'e paguan njé cek, ku emri i té huajit té jeté shkruar si e shqip-
tojmé ne, po krahason emrin e c¢ekut me emrin e pashaportés. Té huajt emrat
e personaliteteve shgiptare i shkruajné shqip, kurse shqiptimin rrallé heré e
kam dégjuar té riprodhohet si duhet. Gjeografité e huaja emrat e vendeve dhe
té qyteteve shqgiptare i shkruajné shqip: Durrés; Shkodér, Tirana ose Tirané,
Shkumbi etj. sikur té dinin shqip. Zyrat tona telegrafike s’pranojné adresa
telegramesh me emra vendesh té shkruara sipas shqgiptimit. Edhe praktika e
deritashme e revistave tona né gjuhé té huaj ndjek tjetér praktiké; né kéto re-
vista emrat e personaliteteve shqgiptare nuk shkruhen si do t'i shqiptonte shqip
i huaji, po i shkruajmé thjesht shqip, pa u shqgetésuar né se ai do t'i shqiptojé
miré a keq. Si konkluzion logjik del se ne guxojmé té shtrembérojmé gjithé
emrat e botés, po emrat tané s’durojmé té na i prekin. Po té pranonim reci-
procitetin, emrat e personaliteteve shqgiptare do ti shkruanim ndryshe né ita-
lisht, ndryshe né fréngjisht etj. Le té marrim me mend pérpara c¢faré péshtje-
llimi do té ndodheshim sikur ¢do gjuhé& emrat e njerézve dhe té vendeve té
huaja ti shkruante secila sipas alfabetit t&€ vet! Emrat e njerézve né formén
e tyre origjinale shprehin me ané shenjash grafike, si té thuash, njé ané té
personalitetit té tyre. Prandaj mendoj se emrat e pérvecém té gjuhéve té gjalla
qé pérdorin alfabetin latin nuk duhet té preken, po t'u vemé né Kkllapé herén
e paré shqiptimin e pérafért shqip. Kéta emra nuk kapin mé tepér se 3-400 emra
historiké, gjeografiké dhe mitologjiké; pér shkollat e mesme le té jeté edhe kjo
njé faré stérvitje e dobishme pér kujtesén e fémijve. Lakimi i kétyre emrave
mund té béhet me ndarjen e mbaresave té lakimit me vizén lidhése: Rous-
seau-i ose filozoji Rousseau, Bordeaux-ja ose qyteti Bordeaux (Bord@). Si¢ shi-
het, duke u shtuar kétyre emrave njé karakteristiké (titull, emér té pérgjith-
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shém), mund té ménjanojmé edhe nevojén e lakimit, kur ky lakim e shtrembé-
ron tepér shgiptimin e tij. Natyrish‘t‘ disa emra njerézish e vendesh do té ma-
rrin njé shqiptim dhe trajté tjetér kur jané emra g€ kané hyré né gjuhén po-
pullore, si Venetik, Itali, Trieshté, etj. (C, §2, f. 61, 62).

Kriteri fonetik i shkrimit t€ emrave té huaj éshté i lidhur me gjendjen e
sotme té nivelit arésimor e kultural té masés sé gjeré té popullit. Po, po té ni-
semi nga fakti qé né té ardhmen ky nivel arésimor e kultural do {é rritet si né
sasi dhe né cilési, kjo nuk mund té jeté njé arésye vendimtare.

«Mbiemrat qé pércaktojné emra me shumésin né e do té pérdoren né traj-
tén e gjinisé femérore»; késaj rregulle i duhet shtuar: kur kéta emra nuk tre-
gojné frymoré (BI, § 10, pika 9, f. 19, 20). Shembullat pér ilustrimin e rregullés
jané dhéné vetém me mbiemra cilésoré si bisedime pagésore, vendime té prera,
personalitete té larta etj. Duheshin dhéné edhe shembulla me mbiemra pércak-
toré, p.sh. ato brigje, ato male jané té mbuluara té dyja me déboré gjaté dimrit.
Emrit element i jané dhéné dy trajta shumési; do té shkruajmé elementé, me
¢, kur flasim pér frymoré p.sh. elementé té rrezikshém; por elemente kimike,
se kéto s’jané frymoré. Shpesh shkruhet e flitet elemente té rrezikshme  (pér
njeréz) dhe personalitete té larta gjé qé& pérbén njé lékundje gé té vret veshin.
1 lehté, i kuptueshém e pa pérjashtim éshté akordi i pérsosur: emrat mashku-
lloré, qofté né njéjés, qofté né shumés, i duvan mbiemrat né gjininé mashku-
llore: male té larté, elemente té rrezikshém, elemente kimiké, personalitete té
larté, talente té shquar (DI, §4, f. 63). ] :

Dallimi i ndajfoljes njéheré-dikur, nga njé heré=jo dy-tri heré& sa heré
gé shkruajmé, kérkon njé analizé; ky dallim éshté formal; po t'i shkruajmé
ndaré kéto fjalé né dy frazat gé japin «rregullat», askush nuk ngatérrohet: na
ishte njé heré mjé plak dhe lejohet vetém mnjé heré; i tillé éshté rasti edhe me
gé kur dhe gékur, nga se dhe ngase, se ¢’ dhe se¢, se sa dhe sesa, se ku dhe
seku etj. Bshté mé miré t'ja 1émé kontekstit funksionin e dallimit. sesa njé ana-
lize té véshtiré, ndaj kétu e bashké atje; ndarja, si c¢’e thamé edhe mé sipér,
nuk e ngatérron kuptimin e frazave: Kjo puné ka qé kur dallohet nga kuptimi
nga fraza qé kur ra shi, u ftoh moti ose nga kam qé kur qé po té pres. Po ké-
shtu nuk erdhi ngase s’kish kohé éshté e barabarté me nuk erdhi se s'kish ko-
hé, pra edhe nuk erdhi nga se (ndaré) s’kish kohé. Nése éshté trajté e shkur-
tuar e lidhézés né qofté se, qé shkruhet damas., pra edhe né se mund té shkru-
het damas; nuk ka asnjé keqkuptim né dy frazat e dhéna si shembull: né se nuk
vjen, mé shkruaj dhe nmé se géndron ndryshimi midis A-sé dhe B-sé. Po késhtu
se¢ kéndon bilbili €éshté njé me ¢'kéndon bilbili pra edhe se c¢’kéndon bilbili, aé
dallohen nga shprehjet s’di se ¢’i ka ngjaré atij = s’di ¢'i ka ngjaré atij eti.
Po kété véshtirési artificiale paragesin edhe se si dhe sesi, se kur dhe sekur etj.
Qofté kur jané ndaré, qofté kur jané bashké se-ja mund té higet pa e prishur
kuptimin, pra edhe mund té ndahet, pa i véné njerézit pérpara nevojés sé njé
analize pér té ndaré e pér té bashkuar fjalé, qé s'kané nevojé té bashkohen
aspak (DH, §1, shénimet 1, 2, 3, 4, £. 70, 71).

Q& numérorét rreshtoré me shifra romake nuk duan prapashtesa, kupto-
het, por pa nyjé nuk éshté e drejté; né qofté se né té folur né emérore hahet
nyja dhe themi Kongresi (i) pesté, né rastet e tjera nyjet e, té, sé duhen shkru-
ar; pér shkrimin dhe pérséritjen e nyjeve <«Rregullat> ngulin kémbé shumé.
Duke i hequr né shkrim né kété rast, térthorazi pérligjiim shprehje si Pallati
Kulturés, Laigjin XV (Luigjin pesémbédhjeté) né vend té shprehjes korrekte
Luigjin e XV, L. e pesémbédhjeté (E, §2, shen. 1, f. 75).

Pér thjeshtim dhe lehtésim, lidhur me rregullat e pérdorimit té shkronjave
té médha (Kapitulli E), mendoj qé paragrafét 10, 11 duhet té bashkohen. Pérse
Lidhja e Shkrimtaréve dhe e Artistéve té gjitha fjalét mé té médha dhe Biblio-

-
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‘étare fjala e dyté me té vogél; nga njé ané Ndérmarrja bz?:}qésore
iy we «Gjergj Dimitrov» dhe nga ana tjetér NBSH, gé do té thoté Ndér-
’“ ﬁ*‘bu;/qesore shtetérore. Thjeshtimi i rregullés kérkon té gjithé emrat e in-
i oneve shtetérore té shkruhen me té madhe; e aqg mé fort ato gqé kané edhe
] e tyre té shkurtuar me shkronja té médha (E, §10, f. 83, 84).
on) Edhe shkrimi i emrave gjeografiké mé duket i ngatérruar; shenimi 1 e nga-
térron punén, sepse s’éshté formuluar miré dhe prandaj edhe shembullat s’jané
né pajtim me sa &shté théné mé sipér. Ajo rregull duhej shprehur k&shtu: Kur
“emri i pérgjithshém gjeografik si det, ishull, lumé, majé, vargmal, kanal etj.
nuk i shton gjé njé emri té pérvecém gjeografik, pra kur &éshté sinonim me t&,
shkruhet me té vogél; p.sh. deti Adriatik-Adriatiku; ishulli i Sazanit-Sazani; ke-
pi i Rodonit-Rodoni, prandaj edhe me shkronjé té vogél; por Korfuzi &shté qytet
dhe ishull, prandaj Kanali i Korfuzit duhet shkruar me té madhe; Suezi éshté
qvtet, Kanali i Suezit éshté tjetér gj& prandaj edhe me t€ madhe.

Duhet shtuar gjithashtu se emrat gjeografiké, qofshin té thjeshté, qofshin
té pérbéré, népér harta duhet té shkruhen kurdoheré me té madhe.

Ndarja e fjaléve né fund t€ rreshtit &shté parashtruar miré, po té mos
ishin dhjeté faget me shembulla té cilat né vend té sgarojmé e té plotésojmeé
rregullat, i ngatérrojmé fort njerézit; bashké me rregullat duhej bashkuar edhe
shénimi i fundit i fages 85; mund t€ shtohesh edhe se grupet mb, nd, ngj, ng té
mos ndahen.

Shtyllat e fageve 86, 87, 88 ngatérrojné fort; s’ka asnjé arésye qé kubla té
ndahet doemos ku-bla dhe jo kub-la; né& rusisht ndahet fare miré Ou-TBA
dhe Our-Ba, IIyM-HBIE dhe INV-MHBIH; né njé mori rasash éshté nda-
ré radikali a rrénja e fjalés, qé shpesh &shté béré edhe si rregull, késhtu u
dashka ndaré doemos lu-kthi dhe jo luk-thi; né luk &shté rrénja, né shqgipe ka
plot fjalé gé& fillojné me thi- sikurse edhe kthi-; nuk them t& zbatohet doemos
shtylla e ndaluar, po mendoj se me fare pak pérjashtime, té€ dyja ményrat e
ndarjes jané té mundura dhe té lejueshme; késhtu edhe bler-je edhe ble-rje, shi-
rje edhe shir-je, das-mé edhe das-mé, velen-xé dhe velenxé.

Shembullat e fageve 89, 90, 91 mund té pérmblidheshin né tri a katér, sepse
ndarja e dyté shkel rregullén e dhéné né shénimin e fages 85.

Né shtyllat e fages 94 (F. §3, pika 6) fjalét duheshin ndaré plotésisht né
rrokje dhe jo vetédm mé dysh. Detyrimi qé fjalét e pérbéra duhen ndaré doemos
sipas pjeséve pérbérése, krijon véshtirési sidomos pér fjalét e huaja; do té mjaf-
tonte vetém rregulla e ndarjes sipas rrokjeve; késhtu mos-ardhje po, por edhe
mosar-dhje ose mos-ardh-je; kété rregull fréngjishtja s’e ka; né «Dictonnaire
étymologique de la langue francaise» té O. Bloch et W. v. Wartburg gjejmé
expli-cation, dialec-tes, subs-tantivement, circons-tance etj. Po aty pika 8, f. 95
ndalohet ndarja e njé zanoreje né krye té fjalés edhe kur formon rrokje mé
vete; edhe kjo &shté njé véshtirési e krijuar kot, sa pér té prishur rregullén e
véné né fillim, d.m.th. ndarjen e fjaléve né rrokje; doemos aca-rim, pérse jo
edhe a-ca-rim; pérse fjalét eré, aré, ajér, miu etj. s'u ndakan, gjersa jané& dy-
rrokéshe; uné mendoj, dhe &shté afér mendjes, se mund té ndahen fare miré:
a-ré, e-ré, a-fér, mi-u, li-ri-a etj. né pajtim me kété gjejmé né fréngjisht, né
fjalorin e mésipérm dhe né Larousse plot ndarje zanoresh né fillim té fjalés, si
A-ristote, a-prés, é-toffe, o-livier, ai-mant, ou-trepasser, ou-vrier, ai-mable, au-
tant etj.

Me kéto g& thamé jemi mundur té provojmé se drejtshkrimi i shqgipes mund
té ishte mé i thjeshté, d.m.th. mé popullor, duke pasur mé pak rregulla dhe
mé pak pérjashtime. Prirja pér krijimin e njé drejtshkrimi q& té€ pasqyronte
gjuhén letrare té pérbashkét éshté shkelur disa herg&, p.sh. né ruajtjen e trajtés
-ua (pakua, radiua etj.), te nj-ja né trup e né fund té fjalés (finjé, shkronjg,
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arinj, barinj, ftonj etj.). Mua mé duket se <«Rregullat» disa véshti

kané krijuar veté, duke i béré kéto rregulla heré shumé té shtangéta, |
mé té lira, me kuptimin qé krijojné shumé pérjashtime pa vend. Vend
i béhen ca léshime stilistikés (pér arésye stilistike...); nuk e kuptojmé n
fjala pér prozén apo pér poeziné. Kéndej del nevoja qé né fund, né v
pérgjithshme, té caktoheshin duresat (tolerancat) té& paktién pér poezing.
«Rregullat> u japin liri té ploté poetéve té shkruajné si té duan, dhe prozate-
rét i shtérngojné, si té thuash, né pranga? N

Meqé disa rregulla drejtshkrimi jané pérndaré andej kéndej, nuk do té ishte
keq gé «Rregullat» té pérmbanin edhe disa pasqyra lakimi emrash, mbiemrash,
péremrash dhe té ndonjé zgjedhimi.

Pas dy projekteve té propozuara mé paré, shihet garté se me kété projekt
té fundit po shkojmé drejt njé drejtshkrimi shumé a pak té njésuar dhe né vija
té pérgjithshme té ngulitur. Diskutiimi masiv gé po zhvillohet né té gjithé ven-
din do té ndihmojé t’'i jepet sigurisht njé zgjidhje e drejté gjithé céshtjeve té
drejtshkrimit toné. Kéto vérejtje, mendojmeé, bashké me diskutimet e tjera, do
t’i japin rast njé rrahjeje té vlefshme mendimesh lidhur me drejtshkrimin, pér
té ardhmen e bukur tée gjuhés dhe té arésimit toné né kété fazé té revolucio-
nit tcné kultural.
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